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THE METHODOLOGY OF PREVENTING INTERLANGUAGE INTERFERENCE 

IN TEACHING ENGLISH IN THE CONTEXT OF TRILINGUAL  

EDUCATION IN SCHOOLS OF KAZAKHSTAN 
 

Abstract 

In this article, we consider the problems of preventing interlanguage interference in English 

language teaching in the context of trilingual education in schools in Kazakhstan. The theoretical 

foundations of interlanguage interference in the context of trilingual education are that: 

– languages interact in a trilingual education environment; 

– the objective reason for the interlanguage lexical interference and the basis for its 

typologization is the nature of the semantic relations between the units of the two languages, their 

similarity; 
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– interference appears in accordance with the stages of word search in different types of speech 

activity, when updating the semantic field, choosing a lexico-semantic group, defining a word in a 

synonymous group, articulation; 

– interlanguage lexical interference affects the act of communication. 

The results of the experimental work confirm the effectiveness of the methodology for 

preventing interlanguage interference in teaching English in the context of trilingual education in 

schools in Kazakhstan. Based on the results of our experiment, a classification of typical errors 

associated with a violation of the compatibility of English words under the influence of 

interlanguage interference has been compiled, and the causes of these errors have been determined. 

The results of the study confirmed that the study of word compatibility in terms of interlanguage 

interference is important and relevant for the methodology of teaching foreign languages. 

Keywords: methodology, warnings, interlanguage interference, trilingual education, lexical 

interference, linguistic and communicative space, English. 
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ҚАЗАҚСТАН МЕКТЕПТЕРІНДЕ ҤШ ТІЛДІ БІЛІМ БЕРУ ЖАҒДАЙЫНДА 

АҒЫЛШЫН ТІЛІН ОҚЫТУ КЕЗІНДЕ ТІЛАРАЛЫҚ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯНЫҢ 

АЛДЫН АЛУ ӘДІСТЕМЕСІ 

 

Аңдатпа 

Бұл мақалада біз Қазақстан мектептерінде үш тілді білім беру жағдайында ағылшын тілін 

оқыту кезіндегі тіларалық интерференцияның алдын алу мәселелерін қарастырамыз. Үш 

тілді білім беру жағдайындағы тіларалық интерференцияның теориялық негіздері мынада: 

– тілдер Үш тілді білім беру жағдайында ӛзара әрекеттеседі; 

– тіларалық лексикалық интерференцияның объективті себебі және оны типология-

лаудың негізі екі тілдің бірліктері арасындағы семантикалық қатынастардың сипаты, олар-

дың ұқсастығы болып табылады; 

– интерференция сӛйлеу әрекетінің әртүрлі түрлерінде сӛзді іздеу кезеңдеріне сәйкес, 

семантикалық ӛрісті ӛзектендіру, лексикалық – семантикалық топты таңдау, синонимдік 

топтағы сӛзді анықтау, артикуляция кезінде пайда болады; 

– тіларалық лексикалық кедергі қарым-қатынас актісіне әсер етеді. 

Тәжірибелік-эксперименттік жұмыстың нәтижелері Қазақстан мектептерінде үш тілді 

білім беру жағдайында ағылшын тілін оқыту кезінде тіларалық интерференцияның алдын 

алу әдістемесінің тиімділігін растайды. Біздің эксперименттің нәтижелері бойынша тілара-

лық интерференцияның әсерінен ағылшын сӛздерінің үйлесімділігінің бұзылуымен байла-

нысты типтік қателіктердің жіктелуі жасалды, осы қателіктердің себептері анықталды. 

Зерттеу нәтижелері тіларалық интерференция тұрғысынан сӛздердің үйлесімділігін зерттеу 

шет тілдерін оқыту әдістемесі үшін маңызды және ӛзекті екенін растады. 

Тҥйін сӛздер. әдістеме, ескертулер, тіларалық интерференция, Үш тілді білім беру, 

лексикалық интерференция, лингвокоммуникациялық кеңістік, ағылшын тілі. 
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МЕТОДИКА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ ПРИ 

ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ В УСЛОВИЯХ ТРЕХЯЗЫЧНОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ В ШКОЛАХ КАЗАХСТАНА 

 

Аннотация 

В этой статье мы рассматриваем проблемы предупреждения межъязыковой интерфе-

ренции при обучении английскому языку в условиях трехъязычного образования в школах 

Казахстана. Теоретические основы межъязыковой интерференции в условиях трехъязычного 

образования заключаются в том, что: 

– языки взаимодействуют в условиях трѐхъязычного образования; 

– объективной причиной межъязыковой лексической интерференции и основой ее 

типологизации является характер семантических отношений между единицами двух языков, 

их сходство; 

– интерференция появляется в соответствии с этапами поиска слова в разных видах 

речевой деятельности, при актуализации семантического поля, выборе лексико – семан-

тическй группы, определении слова в синонимической группе, артикуляции; 

– межъязыковая лексическая интерференция влияет на акт коммуникации. 

Результаты опытно-экспериментальной работы подтверждают эффективность методики 

предупреждения межъязыковой интерференции при обучении английскому языку в условиях 

трехъязычного образования в школах Казахстана. По результатам нашего эксперимента 

составлена классификация типичных ошибок, связанных с нарушением сочетаемости 

английских слов под влиянием межъязыковой интерференции, определены причины 

возникновения этих ошибок. Результаты исследования подтвердили, что изучение 

сочетаемости слов в плане межъязыковой интерференции является важным и актуальным 

для методики обучения иностранным языкам.  

Ключевые слова: методика, предупреждения, межъязыковая интерференция, трехъ-

язычное образование, лексическая интерференция, лингвокоммуникативное пространство, 

английский язык 

 

Introduction. Learning foreign languages is a cognitive process that involves human percep-

tion, thinking and memory. However, one of the nuances that complicates the process is the nega-

tive transfer of the norms of the mother tongue system to the system of the language being learnt. In 

linguistics, this phenomenon is known as "interlingual interference" [1].  

The educational process in Kazakhstan's schools involves trilingualism, based on the study of 

the state language (Kazakh), the official language (Russian) and a foreign language. The language 

of integration into the world economy and the world community is considered to be English. 

According to Article 7 of the Constitution of Kazakhstan the state language is the state language, 

Russian is officially used along with Kazakh [1]. Kazakh is the state language, Russian is the 

language of interethnic communication, and English is the language of integration into the world 

economy and the world community. In accordance with the Law of the Republic of Kazakhstan 

from July 27, 2007 № 319-III "on Education" as amended by the laws of the Republic of 

Kazakhstan from 26.06.2021 № 56-VII all educational organizations, regardless of ownership, must 

ensure that students know Kazakh as the state language, study Russian and one of the foreign 

languages in accordance with the State obligatory standard of the corresponding level of education 
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[2]. In accordance with the State obligatory standard of higher education [3] (Annex 7 to the order 

of the Minister of Education and Science of the Republic of Kazakhstan from October 31, 2018 № 

604 disciplines of the mandatory component of the cycle of organized educational activities: 

develop the ability to interpersonal social and professional communication in the state, Russian and 

foreign languages (as amended by the order of the Minister of Education and Science of the 

Republic of Kazakhstan from 05.05.2020 № 182). Upon completion of the study of compulsory 

disciplines of the cycle of organized educational activities, the student will be able to: enter into 

communication in oral and written forms in Kazakh, Russian and foreign languages to solve 

problems of interpersonal, intercultural and industrial (professional) communication (as amended 

by the order of the Minister of Education and Science of the Republic of Kazakhstan from 

05.05.2020 № 182). 

Methodology. One of the tasks in the implementation of the educational process in schools in 

Kazakhstan is the prevention of interlingual interference. The conditions for the manifestation of 

interference are multilingualism and language contact. The place of manifestation of linguistic 

interference is a person who communicates in a foreign language, translates from one language to 

another, learns foreign languages in an attempt to compensate functions, elements, phenomena of 

one language system with elements, phenomena and functions from another, which can lead to 

accent, literalism, distortion of meaning and deviations from the original. To prevent interlingual 

interference, orienting the teaching to the study of three languages is of high requirements. Under 

interlingual interference is understood the interaction of language systems in conditions of 

polylingualism, formed by language contacts, individual mastering of a language that is not native. 

deviation from the norm and system of the second language under the influence of the native 

language. It arises when speech is constructed according to the norms of the native language or the 

first foreign language, and when nonnative links and relations are established between the linguistic 

facts of the second foreign language. 

The topic has been studied by Russian, Kazakhstani and foreign researchers. Communicative 

methodological approach in teaching three target languages is considered in the works of such 

foreign researchers as W. Edmondson, J. House; E. Kaltenbacher, H.Klages; M.Maijala, Aronin L., 

Blommaert J, Bloomfield L, Bowler M. A Edwards J, Hamers J.F. and others. The communicative 

methodological approach in teaching the three target languages is considered in the works of W. 

Edmondson, J.House; E.Kaltenbacher, H.Klages; M.Maijala. Russian researchers studying 

interlingual interference: A.K. Abdrakhman, E.S. Zhelnova. K. Abdrakhman, E.S. Zhelnova.              

N.I. Konovalova, A.V. Barakta, M.V. Popova, N.M. Koroleva, N.V. Loseva and others.             

A.K. Abdrakhman describes interlingual interference and the impact of globalization on the Russian 

language. A.V. Barakta describes the reasons for the emergence and development of interlingual 

interference in the study of foreign languages and Russian as a foreign language. N.M. Koroleva 

reveals the problem of overcoming lexical interference in foreign language lessons (level of 

secondary general education). N.V. Loseva studies the experience of experimental research of 

interlingual interference in the situation of educational multilingualism.  Interlingual interference in 

the speech of bilinguals and its experimental study is revealed in the work of Konovalova N. I. and 

Muradyan D.G. Zhelnova E.S. analyzes approaches to the study of interlingual interference in the 

work of domestic and foreign scientists. S. analyzes approaches to the study of interlingual 

interference in the works of domestic and foreign scientists. M.V. Popova reveals approaches to the 

interpretation of the concept of "interference" in domestic and foreign science. Among Kazakh 

researchers dealing with the issue of interlingual interference: E.M. Bekbosynova,                             

N.M. Kalzhirova, Kobiljon Valiev, G.A. Zhumadilova, D.S. Sailaubekova. Overcoming interlingual 

interference in teaching English as a foreign language is studied by Kobiljon Valiev. The absence of 

a single interpretation of the term "interference" in linguistics is caused by the variety of situations 

of manifestation of language contacts, the difficulty of distinguishing between psychological and 

linguistic aspects in speech, insufficient experimental study.  N. M. Kalzhirova, E. M. Bekbosynova 
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point out the methods of overcoming interference when studying a second language.                       

G.A. Zhumadilova, D.S. Sailaubekova reveal interference as an actual problem of translation in 

intercultural communication. 

Thus, the analysis of scientific literature on this problem shows that there is no research in 

methodological science, which would offer a methodology for preventing interlingual interference 

in teaching English in the conditions of trilingual education in schools of Kazakhstan. However, the 

analysis of the current situation and the results of surveys of English teachers teaching at school 

have shown that at this stage of learning there is a need to prevent interlingual interference, which 

hinders successful learning. Difficulties and problems reduce the motivation of mastering 

knowledge in the subject and decrease academic performance. It is necessary to pay attention to the 

elimination of overlapping of the foreign language on the native language of the speaker during 

language interaction, increasing the level of knowledge of grammar or vocabulary of the foreign 

language, developing the ability to apply the learned skills. The prevention of interlingual 

interference will be promoted by observing the principles of interference from the very beginning of 

foreign language teaching, for the prevention of which the students are familiarized with the sound 

form of the lexical unit to correlate the correct sound form of the word with the graphic form of the 

word and association with the correct image in the absence of false associations; the use of 

semanticizing context when based on a correct guess about the lexical meaning of the word, the 

appearance of a phrase based on the meaning of the sentence, where the meaning is false; the use of 

semanticizing context when based on a correct guess about the lexical meaning of the word; the use 

of semanticizing context when based on a correct guess about the lexical meaning of the word. 

Results. The study of pedagogical and scientific-methodological literature, analysis of the 

results of observation of English language learning in schools of Kazakhstan allows us to conclude 

that the peculiarity of the educational process is teaching other subjects in English, the purpose of 

which is the fluency in Kazakh, English and Russian. When implementing trilingual educational 

process it is necessary to develop methodological recommendations in accordance with which it 

will be possible to prevent interlingual interference at the stage of school education. It is necessary 

to carry out a comprehensive study of the process of teaching English and ways to prevent 

interlingual interference. 

The main ways to overcome interlingual interference are interlingual comparisons, interlingual 

exercises, translation, verbal means, visualization of the proposed material, sociocultural 

commentary. The strategy of English language teaching methodology is determined by the 

understanding of interference as interpenetration of elements of one language into another, 

deviation from the norm, influence of the native language system on the foreign language, influence 

on the native language [4, 112]. 

All of the above has allowed us to establish contradictions between socio-historical conditions 

of language contact and the need to overcome interlingual interference. 

The need to resolve the contradictions determines the relevance of the work and allows us to 

formulate the problem of the study, which consists in the strengthening of the possession of the 

state language and increasing its role in society, the need to revitalize the Kazakh language and 

expand its scope, the preservation of the general cultural functions of the Russian language and its 

development, the dependence between the emotional state of the speaker (the degree of fatigue) and 

the extent of interference. 

The identified problem determined the choice of the topic of the article: "Methodology of 

prevention of interlingual interference in teaching English in the conditions of trilingual education 

in schools of Kazakhstan". 
The manifestation of interlingual interference is realized at grammatical, lexical, syntactic 

phonetic levels of language. 
 – Phonetic interference is manifested in the identification by the learner of phonemes of the 

studied language with phonemes of the native language, the appearance of "accent" in speech in the 
studied language, deviation from the norms of pronunciation of the studied language. At phonetic 
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interference the phoneme of the foreign language is replaced by the phoneme of the native 
language, phonemes are realized.  

 – Lexical interference includes the calcification of words. 
 – Grammatical interference includes morphological, syntactic and punctuation components. In 

grammatical interference, grammatical norms are transferred from the native language to the 
foreign language without taking into account formal and functional features. If the use of 
grammatical features differs, the communicative process can be disrupted [5; 66]. 

Causes of interlingual interference:  
– similarities and differences of the contacting languages;  
– the level of proficiency in the target language;  
– peculiarities of the sphere of communication and persons entering the communication process 

[6; 161]. 
The main approach determining the prevention of interlanguage interference is the rational ap-

proach. 
The principles of preventing interlanguage interference are:  
– The principle of taking into account the native language;  
– the principle of taking into account the peculiarities of the native language;  
– the principle of reliance on the native language;  
– the principle of developing linguistic sensitivity; the principle of taking into account artificial 

subordinate trilingualism; 
Principles of teaching a non-native language at school: 
1) the principle of selected approach to teaching the main types of speech activity  
2) the principle of orientation of the educational process on the development of abilities to real-

ize the communication process between representatives of different nationalities; 
3) the principle of conscious mastering of languages; 
4) the principle of taking into account the speech and learning experience of students [7; 66]. 
I.L. Bim [8, p. 40] defined the principles of preventing interlingual interference: 
1. the principle of interrelation of listening, speaking, writing, reading; 
2. the principle of the activity character of teaching; 
3. the principle of intensification of language learning and the principle of economy in which 

learning is facilitated by the similarity of languages, the commonality of some knowledge; 
4. the principle of using the experience of learning the native language by the student, in which 

the study and use of the second language is carried out more consciously, the linguistic phenomena 
of the native and the studied languages are compared;  

5. the principle of orientation of the educational process on the student's personality, develop-
ment, independence, takes into account his/her individual abilities, opportunities, interests and 
needs; 

6. the principle of taking into account the worldviews of different cultures. 
During the internship the research took place on the basis of NIS and Nurmakov School in 

Karaganda.  
The aim of the study – theoretical substantiation and development of methods for preventing 

interlingual interference in the conditions of trilingual education when teaching English in schools 
of Kazakhstan. 

Research methods: 
– theoretical methods in writing the work: study and analysis of philosophical, scientific-

methodical, psychological-pedagogical and special literature on the research problem; analysis of 
state educational standards, programs, teaching aids and methodical materials; generalization; 
systematization. 

 – empirical methods: questionnaire survey, experiment on overcoming interlingual interfe-
rence, processing of experimental results.  
According to the results of the study, the total number of detected interference phenomena in oral 
speech is 198 cases. Of these, 94 are interlingual interference, 104 are intralingual interference. The 
data are presented in Figure 1. 
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Figure 1 – Interference in oral speech 

 

The most common phenomena are morphological interference: 75 and 34 intralingual and 

interlingual interferences respectively. 

The total number of interference phenomena detected in essay writing is 78 cases. 

53 - interlingual interference. 

25 - intralingual interference. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 2 – Interference when writing an essay 

 

The most common cases at the morphological level: 31 cases in total, including 13 - interlingual 

interference, and 18 - phenomena of intralingual and interlingual grammatical interference in terms 

of punctuation, they also occurred in written speech at the semantic level. 

Therefore, we developed a model for preventing interlingual interference in teaching English in 

the conditions of trilingual education in schools of Kazakhstan. 

The model of overcoming interference is a specially developed methodological system aimed at 

increasing the quality of the language learning process, assumes conscious study of the language, 

allows to prevent errors arising under the influence of interference. The effectiveness of the pro-

posed model is based on the comparative analysis of trilinguals, the use of language units in real or 

close to real situations of communication. The prerequisites for creating the model are the analysis 

of linguistic phenomena.The model includes evaluation and result, theoretical, technological and 

target blocks. The aim of the model is the formation of language skills to overcome interference 

arising under the influence of trilingualism. 
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Figure 3 – Model of prevention of interlingual interference in English language teaching in 

conditions of trilingual education in schools of Kazakhstan 
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Objective: to develop a methodology for overcoming interference that takes into account the relation-
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language 
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sequences 
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A set of exercises aimed at overcoming interlingual interference in multilingualism, based on the similari-

ties and differences in the language systems of Kazakh, Russian and English to overcome grammatical, 

socio-cultural, phonetic, lexical, semantic, intonational, stylistic, syntactic and orthographic difficulties 

Algorithm - stages of preventing difficulties encountered in the interaction of Kazakh, Russian and English 

languages. 1 stage - preparatory. 2 stage - functional-practical. Stage 3 – communicative 

Preparatory stage - the formation and formulation of thought through the Kazakh Russian language with 

the subsequent translation of the statement into English. Functional-practical stage - the formation of 

thought by means of the dominant language with subsequent formulation by means of English. Commu-

nicative stage - formation and formulation of thought by means of English language  

Methods: interlingual comparisons, interlingual exercises, translation, verbal means, sociocultural com-

mentary, comparative method, comparative-historical method, comparative-comparative method, inter-

lingual transfer 
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Results and Discussion 

Discussion.Thus, in the model of prevention of interlingual interference in teaching English in 

the conditions of trilingual education in schools of Kazakhstan is defined: Interlingual interference 

is a linguistic phenomenon that allows contact between languages, interaction, heterogeneous 

phenomenon in which there are negative and positive sides, process and result in the interaction of 

languages in the process of communication or individual learning a language other than the mother 

tongue, deviations from the norms and systems of the target language under the influence of the 

mother tongue, changes in the language when languages come into contact, overlapping of one 

language with another, changes in the structure of one language under the influence of another, 

cross-fertilization of languages when mastering the target language, speech manifestations, 

utterances realized by the interaction of skills and abilities peculiar to bilinguals, errors in speech in 

the learned language under the influence of the mother tongue when they are mixed, erroneous 

application of features of the non-native language in the speech of the mother tongue, partial 

establishment of equality between languages and their mixing leading to errors in speech, decrease 

or increase of acquired skills under the influence of acquired skills, A bilingual's violation of the 

rules of comparison between languages in contact with each other, manifested by a deviation from 

the norm in which a linguistic unit would become an element of the two systems [10, 32]. 

Theoretical provisions for preventing interlingual interference: 

– foreign language teaching in multilingualism should be aimed at the formation of a unified 

cognitive base when using the strategy of mastering the state and official language, creating a new 

strategy adequate to mastering a foreign language (English), taking into account known and new 

strategies of language acquisition in multilingualism when interacting between languages; 

– teaching a foreign language in trilingualism takes into account the special and common 

features of the languages being studied, which the learner is oriented towards when carrying out the 

educational process; 

– teaching a foreign language in multilingualism takes into account the regularities of real 

communication; 

– foreign language is a means of social interaction and personal experience in learning [11, 27]. 

Factors of realization of the methodology of overcoming interference  

– linguistic experience of pupils; 

– taking into account the peculiarities of Kazakh and Russian languages in the process of 

learning a foreign (English) language; 

– the nature of interaction between Kazakh, Russian and English languages [12, 51]. 

Strengths: development of mechanisms to increase the use of the language in business, public 

sector, culture, education; development of support for the studied language (training centers, 

translations, etc.).development of the state language (increase in the number of Kazakh-speaking 

citizens). 

Weaknesses: insufficient amount of actual information in the state language; uneven distri-

bution of participants of written communication: the presence of students with different levels of 

proficiency with a small number of information creators; low status of the Kazakh language, by 

means of which domestic communication is carried out and information provision in business, 

science and professional communications is not carried out; low level of culture; weak 

standardization of terms education (direct translation, borrowings). 

Opportunities: Kazakh language may allow to express national identity for citizens of 

Kazakhstan, Kazakhs living abroad; resources of education of Kazakh language words and high 

adaptation of the population when using the language, wide potential for its transformation. 

Threats: low level of linguistic culture of the population can fix the Kazakh language at the 

level of "everyday" communication with an obstacle to the creation of relevant information in the 

Kazakh language; low level of the status of the Kazakh language limits the potential of the Kazakh-
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speaking population; the solution of language issues by transforming non-political practices into 

political ones can lead to a split in society. 

Discussion.Prerequisites for preventing interlingual interference: interaction of languages, 

implementation of speech activity with the knowledge of native language and use of non-native 

languages, changes in the structure of language under the influence of another language, formation 

of language skills to overcome interlingual interference arising under the influence of trilingualism, 

analysis of linguistic phenomena, following the developed strategy of mastering Kazakh and 

Russian languages, building a new strategy adequate to the process of mastering a foreign language 

(English). 

Methods of interlingual interference prevention: interlingual comparisons, interlingual 

exercises, translation, verbal means, sociocultural commentary, method of comparison, com-

parative-historical method, comparative-comparative method, interlingual transfer  

Organizational methods of interlingual interference prevention: classroom form of teaching / 

extracurricular form of teaching. 

A set of exercises to prevent interlingual interference: a set of exercises aimed at overcoming 

interlingual interference in multilingualism, based on the similarities and differences in the 

language systems of Kazakh, Russian and English to overcome grammatical, socio-cultural, 

phonetic, lexical, semantic, intonational, stylistic, syntactic orthographic difficulties.   

Algorithm and conditions for preventing interlingual interference: 

Algorithm - stages of prevention of difficulties arising in the interaction of Kazakh, Russian and 

English languages. 

Stage 1 - preparatory. Stage 2 - functional and practical. Stage 3 - communicative. 

Initial stage - formation and formulation of thought by means of Kazakh and Russian language 

with the subsequent translation of the statement into a foreign language. 

Functional-practical stage - formation of thought by means of the dominant language with 

subsequent formulation by means of a foreign language. 

Communicative stage - formation and formulation of thought by means of a foreign language.  
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